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Sprawozdanie statystyczne za miesiac sierpien 1929. 


Bulletin mensuel de statistique municipale pour aońt 1929. 
I. Stosunki meteorologiczne !). — Météorologie !). 
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1) Według sprawozdań Obserwatorjum Astronomicznego i Biura Hydrograficznego w Krakowie. 
D'apres les bulletins de l'Observatoire astronomique et du Bureau hydrographique de Cracovie. 
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o pluie, ` — neige, Sz. = gelée blanche, Gr. = gréle, "Ee Mga = brouillard, FaF rosće, " = éclairs, B. orage. 


Mr. = mróz. — 5) Według wodowskazu przy Starym Moście na Wiśle; — 0 = 198963 m. ponad poziom Morza Adriatyckiego. 
froid. D'après l'échelle du vieux pont de la Vistule; — l'altitude de zéro = 198-963 m. au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. 


IL. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des batiments. 
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Ш. Zmiany w stanie posiadania realności. — Mouvement dans l'état des propriétés immobilieres. 
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IV. Ruch ludności — Démographie. 


Ludność cywilna średnia roczna А w tem mężczyzn kobiet chrześcijan żydów 
Population civile moyenne de l'année 208.731 y compris hommes 93.038 femmes 115.693 chretiens 155.958 israćlites 52.773 
Ogół: małżeństw 94 urodzin 390 skonów — 59» skonów bez obcych 195 


Total général: des mariages des naissances des décés des décés (etrangers exclus) 
Cyfra: małżeństw 115 urodzin 22:42 śmiertelności ogólnej 46:79 śmiertelności bez obcych 11:21 


Taux: des mariages de la natalité de la mortalité totale * de la mortalite locale 


1) Małżeństwa. — Mariages. 
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2) Urodzenia”), — М№аіѕѕарсеѕ!). 
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1) Według zgłoszeń akuszerek. — D'apres les depositions des sages-femmes. 
2) W tem 9 chłopców i 12 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Dont 9 garçons et 12 filles issus de mariages israćlites rituels. 
3) W tem 1 chłopiec z czerwca 1929 r. — Dont I garçon de juin 1929. 


3) Skony (prócz nieżywo urodzonych). — Décés (mort-nés exclus). 


a) Śmiertelność według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — Mortalité selon létat civil, le sexe et la confession des décédés. 
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b) Śmiertelność według przyczyn, wieku, рісі i miejsca zamieszkania zmarłych. — Mortalité selon les causes des décès, l'âge, le sexe et le domicile des décédés. 
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V. Główna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 
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VI. Wodociąg Miejski. — Conduits d'eau municipales. 
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VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale à gaz. 


KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ 
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VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'électricité. 


€ Liczba — Nombre Żarówek — Ampoules | Silników — Des moteurs | PY DE eum Ke Ogółem moc w K. W.! 
Stan — Situation oh instalacyi liczników liczba осм K. W. liczba moc w K. W. liczba | moc w K. W. En general, 
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IX. Areszta Miejskie. — Maison d'arrét municipale. 
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X. Przestępczość. — Criminalite. 


(Na podstawie sprawozdań Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Selon les comptes-rendus du Commandement de la Police 
d'Etat de la ville de Cracovie). 


Liczba przypadków Liczba przypadków 
Nombre des cas Nombre des cas 
Rodzaj przestepstwa > GE Rodzaj przestępstwa 5 т 
> 5 ma S S 
Genre des crimes et délits $3 ZE Genre des crimes et delits i3 23 
$5 | P ee | ii 
© # © 3 
т — | R. ZM 
Ogółem — En général . d 3192 2985 Wymuszenie — Chantage 2 5 4 
Zdrada główna — Crime de Раше scu ^3127 12 Sprzeniewierzenie — Abus de confiance 27 24 
Inne przestępstwa polityczne - Autres crimes et dólits politiques 4 4 Paserstwo — Recel 5 5 1 1 
Bunt i opór wladzy — Résistance et rebellion contre les Lichwa pieniezna i towarowa — Usure . 1 1 
autorités publiques — — Hazard — Jeux de hasard 4 4 
Inne przestępstwa przeciwko GUN = йз crimes @ are Potajemne gorzelnictwo — апа тотса — = 
contre les autorités publiques . 29 29 Kłusownictwo — Braconnage — = 
! Przestępstwa urzędnicze — Crimes et délits de la de des Przekroezenie przepisów o porzadku w domach — Contraven- 
onctionnaires — — tion aux ordonnances concernant l'ordre dans les maisons 148 143 
- Szpiegostwo — Espionnage — — Przekroczenie przepisów sanitarnych — Contravention aux 
, Dezereja — Desertion 1 1 ordonnances sanitaires 281 281 
Inne przestępstwa przeciwko sile wojskowej państwa — Zuma Przekroczenie przepisów handlowo- -administracyjnych — Infrac- 
crimes et delits contre la force armée de l'Etat — — lions aux réglements d'administration commerciale 350 350 
Zakłócenie spokoju publicznego — Troubles de l'ordre public — — Przekroczenia meldunkowe — Infractions aux déclarations 
Ukrywanie przestępstw ~- Dissimulation de crimes ou de délits - — de présence à la police 29 29 
Przemytnictwo — Contrebande i — — Opilstwo — Jvresse ‹ 211 211 
Włóczęgostwo i żebranina — Vagabondage et mendicite 86 86 Przekupstwo — Corruption — — 
Spekulacja waluta — Spéculation sur les monnaies — — Przywłaszczenie — Usurpation — — 
Fałszerstwo pieniędzy i pa ierów wartościowych — — Falsification Dwużeństwo — Bigamie — — 
de monnaies et de titres . 1 1 Krzywoprzysięstwo — Faux- serment — — 
Falszerstwo dokumentów i dowodów — Falsification de do- Zbiegostwo z aresztów — Evasions — — 
cuments et de preuves e Ё s š — == Podawanie alkoholu w czasie zakazanym — Vente de l'alcool 
Fałszerstwo pieczęci — Falsification des sceaux . — — dans le temps prohibe : : 35 35 
Falszerstwo artykułów spożywczych - Falsification des danriks — — Awantury i zakłócenie spokoju nocnego — Tapage et frouble 
Falszerstwa innego rodzaju — Autres falsifications 1 de la paix nocturne 144 144 
Rabunek i rozbój w bandach — Pillage et brigandage commis Przekroczenie przepisów o pojazdach mechanicznych — ' Con: 
par des bandes — — travention aux ordonnances concernant les woitures 
Rabunek i rozbój zwyczajny -- - Pillage et brigandage simples 1 1 å moteur . 173 173 
Morderstwo i zabójstwo w bandach — Assassinats et meurtres Przekroczenie przepisów dorożkarskich — Contravention aux 
commis par des bandes — — ordonnances concernant les voitures de louage 168 168 
Morderstwo i zabójstwo zwyczajne — Assassinats et r meur- Przekroczenie przepisów o rowerach — Contravention aux 
tres simples . d 5 о 4 4 ordonnances concernant les bicyclettes 34 34 
Dzieciobójstwo — Infanticides : : Ў З l — — Przekroczenie regulaminu dla prostytutek — Contravention 
Inne rodzaje pozbawienia życia — Autres genres de priva- aux ordonnances concernani les prostituées š 88 88 
tion de la vie я E — — Kontumacja psów — Contumace des chiens Š Е 5 5 
Podpalenie zbrodnicze — Rond smd — — Dręczenie zwierząt — Cruautć envers les animaux 10 10 
Stręczenie do nierządu — Proxénétisme : — — Przekroczenie przepisów kolejowych — Contravention aux 
Przestępstwa na tle seksualnem — Crimes et délits emat 1 1 ordonnances concernant les chemins de fer . e 71 71 
Inne przestępstwa przeciwko moralności — Autres crimes et Przekroczenie przepisów o komunikacji kołowej — Contraven- 
délits contre la moralité o Т 7 tion aux ordonnances concernant la communication еп 
Uszkodzenie ciała — Blessures 84 80 voitures z 268 268 
Spędzenie płodu — Avortements 3 3 Tamowanie ennai — Н We d EUH 187 187 
Porzucenie dziecka — Abandon d'enfants 2 — Przekroczenie regulaminu teatralnego — Contravention au 
Handel żywym towarem — Traite des blanches = — réglement des théátres 9 9 
Swietokradztwo — Vols dans les églises = — Przekroczenie regulaminu tramwajowego = Wontravention 
= Kradzież kasowa z włamaniem — Vols de coffres- forts avec au reglement des tramways 25 25 
effraction = — Wykup towarów poza targiem — Ee en 
Kradziez kolejowa z włamaniem -— Vols avec effraction dans dehors du marché . ; š : К 6 6 
les chemins de fer  . А 1 = Nieprawny handel — Comma éllégal Я š é 8 
Kradzież kolejowa bez włamania — Vols simples ders les Przekroczenie przepisów ustawy o czasie pracy w hardin = 
chemins de fer ‘ A 5 4 Contravention à la loi concernant les heures du travail 
| Innego rodzaju kradzieże z włamaniem — Autres genres de dans le commerce. = = 
vols avec effraction 45 20 Zgorszenie publiczne — Outrages | aux moeurs publiques 106 106 
Kradzież kieszonkowa — Vols a la Re 51 20 Złośliwe uszkodzenie cudzej własności z $ 468 u. k. — Des- 
Kradzież z pola i lasu — Vols dans les champs et les foróts 4 4 truction et dommages concernant le Š 468 de la loi pénale 12 23% 
Kradzież przewodów telegraficznych i telefonicznych — Vols Obraza czci pismem z $ 1339 u. k. — Offense par ecrit . — — 
de fils télégraphiques et téléphoniques — — Przekroczenie godziny policyjnej — Contravention concernant 
Innego rodzaju kradzieże bez włamania — Autres genres de l'heure prescrite par la police К а 37 37 
vols sans effraction . 0 à 320 199 Przekroczenie patentu o broni — EE orden 
Kradzież koni — Vol de chevaux . — — nances concernant les permis de port d'armes . e 7 7 
‚ Kradzież bydła — Vol de betail — — Niedozwolone produkcje — Spectacles prohibés — — 
Oszustwo — Escroquerie 85 67 Inne przestepstwa — Autres delits o = — 
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XII. Zachorowania zakaźne. — Maladies contagieuses. 
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L Sródmieście 
IL Wawel . . 
Ш. Nowy Świat 
IV. Piasek ; 
V. Kleparz . 
VI. Wesoła . 
VII. Stradom . 
VIII. Kazimierz 
IX. Ludwinów 
X. Zakrzówek . 
XI. Dębniki . 
XII. Półwsie 
XIII. Zwierzyniec . 
XIV. Czarna Wieś 
XV. Nowa Wies . 
XVI. Łobzów 
XVII. Krowodrza 
XVIII. Warszawskie 
XIX. Grzegórzki 
XX. Dąbie . 
XXI. Płaszów 
XXII. Podgórze . 
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Z tego leczonych w szpitalach 
Dont maluues traités dans les hôpitaux 


to 


des communes voisines 


EJ 
z gmin sąsiednich E | ES | = | 3 ү = | 1 | 3 
| в | 


z innych miejscowości Re | dM Or) (= 
d'autres lieux | 


w Krakowie 
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Obcy leczeni 
Etrangers traités 


razem ensembla | =") Em] — poil ea 

w szpitalach K p | ra 2 HT 

dans les hópitaux | 10 9 | 7 
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9 = = ° А JC I XV. Oczyszczalnia Miejska. — Etablissement municipal de propreté 
XIV. Łaźnie Miejskie. — Bains municipaux. wt, de! desin fectioni Personel: 
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XVI. Desynfekcje. — Désinfections. 
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XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkolne!) — Ambulance dentistique municipale. 
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D W sierpniu nieczynne. — Pendant août inactif. 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Société d'ambulance volontaire de Cracovie. 
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S 


w tem fałszywych 
bulance de la Socitté 
mężczyznom 
chlopcom 
garcons 
dziewezetom 

filles 
rU T. | 
Cierpienia umysłowe 
Przypadki oczne 
Maladies d'yeux 


f Przypadki chirur- 


Ki 
© 
m 
реч 
m 
л 
A 
Kal 
Ka 


22 | 229 | 1029 601 


a l'analyse à l'analyse 


zbadanych 
analysés 
odpowiednie 
reconnus 
nuisibles 
zbadanych | 
analysés 
w Ten: uzna- 
nych za nie- 
odpowiednie 
reco inus 
nxisibles 


w tem uzne- 
nych za nie- 


Ogółem — En general Miód pszczelny — Miel 


Mleko — Lait. . . . Gm, V s c de Soki i marmolady — Sirops et marmelades 
EX śmietana —wCłdmes Ш. ааа... Korzenie i Ep == Se 
Јаја — Oeufs. . . ś gw c m. Sól — Sel . ; : " 
Masło i tłuszcze — me E graisses M . 1o рт Cukier — Suche А 
Ser c опо Ж. ЗЕ А „BER + Кама — Café. 
Mąka — Farine d? и WI 7 Herbata — The 
Pieczywo zwyczajne — О «LBA AT Kakao — Cacao . . 
" zbytkowne — Gateaux . . M vp Woda studzienna — Eau de puits 
Wyroby cukiernicze — Produits de confiserie R EJ » wodociągowa — Eau des réservoirs . 
| Wyroby masarskie — Charcuterie. . . NC i Ta płynąca i odplywowa — Eau courante et eaux don 
' Konserwy rybne — Conserves de poissons. . . . . . - Srodki kosmetyczne — Articles de parfumerie 
5 mięsne — " Gio RENI Wo v. m e Preparaty farmaceutyczne — Produits pharmaceutiques . 
M jarzynowe — ,, in Hot, 9.0. - Rudy i metale — Minerais et metaux 
Ocet — Vinaigre. . m pw m Przetwory ropy naftowej — Produits pétroliféres 
Wodki i likiery — Eaux-de-vie et liqueurs : Š Grzyby — Champignons . pal 
Wino, miód do picia, piwo — Vin, hydromel et ZA : Inne Dec badania — Autres articles 


XX. Przypęd bydła na targowicę i do rzeźni miejskich. — Introduction du bétail au marchć et aux abattoirs municipaux. 


m s Razem by- z Owiec Toa 
Pochodzenie i miejsce przeznaczenia sprzedanego bydł uhaji ołów Krów Ча grub. | Cielat i kóz : 
Ea M р " PE Taureaux| Boeufs | Vaches Ka Total dul Veaux || Brebis Seng 


gros bétail et chèvres Porcs 


Jałownika 


Provenance et destination du bétail 


sztuk — pieces 


1) Przypęd bydła na targowicę miejską — Introduction du bétail au marché 


Z Krakowa — De Cracovie . . "EM ср te 3%; 3 - 6 25 
Z powiatu krakowskiego — Du district de Cracovie . . . е. 29 18 129 
Z reszty wojew. krakowsk. — Du reste du departament de Ghogocia . wą. gl 304 167 871 
Z reszty wojew. Małopolski — Du reste des départements de Galicie . . . . 427 175 1609 
Е wojew. śląsk. i kieleck. — Des départaments de la Silésie et de Kielce . . 36 20 78 
Z 
P 


reszty wojew. Rzeczypospolitej ween — Du reste des départaments de la 


République polonaise . . . o b te WARE S LL 23 28 67 
innych państw — D'autres pays 


ozostalo z poprzedniego miesiaca — * Bétail restë du mois précédent es. š 15 12 32 


Razem — Totaux . . . | 837 | 283 | 665 || 1026 | 2811 | 2435 


2) Z bydła przypędzonego na targ sprzedano — Du bćtail introduit il a été vendu 


Krakowa — Pour Cracovie o 

gmin sasiednich — Pour les communes voisines. 

reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. du départ. de "Cracovie 

reszt. wojew. Malopolski — Pour le reste des départements de Galicie . 

reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — Pour le reste des départements 
de la République polonaise . . „e. : 

innych państw — Pour les autres pays 


Razem — Totaux 


Pozostało na następny miesiąc — Restć pour le mois prochain 


W rzezniach miejskich — Aux abattoirs municipaux . 


XXI. Przywóz środków żywności. — Introduction des denrées et articles de consommation. 


Bydło rogate nad 400 kg. —. zn SES ` eee A Kury, gołębie — Foules, pigeons . . . . + + . .szt.-pieces i 
Bétail cornu au-dessus de 400 kg. . WPI М ZA" 469 Gęsi i kaczki — Оз et canards . . . . . . + + " 
— do 400 kg. — Porcs jusqu à 400 ка EM Iesu wać | 1522 Zwierzyna rozrabana — Gibier détaillé . . . . . . 100 kg. 
— do 250 kg. — Porcs Jusqu’ а 250 kg. . ez Ee 424 Ptactwo dzikie — Sauvagine . . . .szt.-pieces 
— do 60 kg. — Porcs jusqu'à 60 kg. . | 2331 Dziki, daniele, jelenie i Ç — Soneliers, daima cerfs 
Świń nad 150 kg. — Porcs au- >. 150 kg.. | 377 et chevreuils. . . . + =. о ТК: S *) 
» do 150 kg. — Pores jusqu'à de 150 ky. 2867 Zajace — Liéures E gt ee ГИУ š 
» > 80 kg. — Pores jusqu'à 80 kg. . JE. v | 119 Ryby — Boissons o se re vos SEES OR Ze, ` 
Mięso kg. — GE de boucherie ko a а оо ee a e | ы по — R 506% „ NUR NE MR c " | 
Słonina kg. — Lard kg. . GEN SW c 3 wies — Avoine . . о кз» E s. " | 
Wędliny kg. — Viandes de chareuterie kg. EU AT ш ` we 5797 Siano 1 słoma — Foin et paille Mo 4 A. Elac s " | | 
*) Przeważnie brak dat z powodu zniesienia podatku linjowego. — Pour la plupart menque de données à cause de la cassation de l'impot sur la consommation. 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. — Prix des principaux 
articles de consommation et de ménage. 


ETE Cena najczęstsza z tygodnia — Prix | , mu = s ha? Cena najczęstsza z tygodnia — Prix [lie Kl 
Mi ü le plus frequent au cours de la "SĘ = š le plus freguent au cours de la L=! 
Przedmioty konsumcji HE зетата RARE Przedmioty konsumcji CIR semaine Sa š 
ER EE f ER | 3.5 
Articles de consommation CES 1 | 2 [ 3 | С | 5 i $i Articles de consommation be BJ | ° | 4 | 5 FER 
ża Д8 ош! y n ML Bé AG oun x © m Bee 
Karpie, liny — Carpes, tanches . . .|1 kg. 7:00 | 7:00 | 6-75 | 550. — | 656 
0:87 | 6-88 | 0:88 | 0:87, —| 08- Sandacze mrożone — Sandres . . . ap 9:00, 80C | 7:50 — —|817 
0:89 | 0:90 0:90 | 0:89 — | 0:90 Szczupaki — Brochets D a 7 8:50 | 8:00 | 725 | 60 —| 7:44 
Mąka żytnia Ы — Rane: de seigle " 0:56 | 0:56 | 0:56 | 0:56) — | 0:56 Śledzie pocztowe — Harengs en dnie 1 Eu 0:50 | 0°50 | 050 | 0:50 — | 0:50 
» 4709/9 rf 058 0:58| 0°58 058; — | 0'58|| Kiełbasa wieprzowa e — Saucisson | 
Chleb żytni 50% — Pain de Cur {Фе =| >| =] г ا‎ de porc. . „| 1 kg.| 6:00) 600 600| 6:00, — | 6:00 
„  709/o A д ka 0:45 | 0:46) 0°46 0:46 — | 0:46 | | Kiełbaski wiedeńskie — Petites’ sauctsses = 5:20 | 5:20 | 5:20 | 5:20, —] 5°20 
! Cheb razowy 85% — PES Bia. Per. M 0:39 | 039) 0:40 | 040| — | 0:40 |] Kiszki — Boudins. To. TERT " 170| 1°70 1:70] 170) — 1-70 
Chleb pszenno- or md de munition de froment = 0:61 i 0:61 | 0:63 | 0:63 — | 0:62] | Sadło — Saindoux a 4:20 | 4'20 | 420! 420 | — | 4:20 
sztuka : ' j 2 Serdelki — Cervel .... . 2] „| 440) 440 4401 440| — | 440 
EE m: aaa ЕЕЕ 
A LUN. со e fia | NO -98 | 1:00! 100| 1:00, — | 1-00 Szmalec wieprzowy — Graisse de pore di 4°40 4°40 4:40 440| — | 440 
jaglana СА 110! 110| 110| 110| —1 1-10 Szynka wędzona surowa — Jambon fumć „ | 480| 480, 480, 480, — | 480 
A gryczana — Gruau de sarrazin " 1:00. 0:951 0:95 | 0:95) — | 0:96 W W m S VE 4 ; Ё Aë io GE n = S 
Pecak — Gruau dorge. . . « <. | „ | O'5OJIKO50) 050050) ak HD ir biało C Sucre Blane | ^ | 
Ryż cały — Riz . - « m] » 0796 00596 10:96. 6096 = 1 096) | a 9 biede Rui 170 1-70 | 1201 1-70) | 1-70 
Fasola biała — Haricots blancs. . .| „ |150 1:50 150 1:50) —| 1°50 В rm « dus 
Groch polny zwyczajny — Pois . . » | 0°85] 0:85 0:85 085, —} 0°85 Be E сепа najniższa 16°00 116-00 15:50 16:00! — |15-88 
Groch cukrowy „Victoria“ — Petits pois " 110| 1:10] 1:10) 1°10; —| 1:10 S 2 LE najwyższa -k © 
Buraki ćwikłowe — Betteraves comes- ” " Д ; 
tibles . EE oef m [020 020 018 EH 7 BAK OAM к ANO UO UL | 5 
Cebula — Oignons Ag „Жүл. 5 R 0:35 | 0:35 0:35] 03 —| 0:35 © T P oy 
Kapusta biała — Choux, . . ` .| szt. |030 030 030 025 —| 02|] kawa p NE — eer GE 2600 26100 сэш 
Kapusta kwaszona — C. oo: + koe — — — —| — — 1 zx 
Marchew świeża — Carottes . . . „| à |027]0925|023|020| —| 0.24 Cafe оге. pi m ¿sS KN 6:20 6:50 
Ogórki świeże — Concombres frais . | sztukaj 006 0:06 005 0°05; —| 0:06 5 Kee RW 16-00 [1600 1600 1600 | — [1600 
Ж kwaszone — Concombres aigres | Piece | 010; 0:09 | 0:08) 0:08) — | 009 » - S "Uic gua " 
Ziemniaki — Pommes de terre . . `. |10kg.| 150 1°50| 1°60, 1'35] — | 1:49 i oki as fre Som 9-60 960| 960| 9601 —| 9:60 
Jabłka zwyczajne — Pommes qualite Nn e a U 5 | 
s 1 kg.| r50| 1-40) 120 1-00) — | 1-28]| Kawa surowa, średni gatunek — Cafe ab amik na РЕ TR 
Jabłka deserowe — NS de able m — == 1:60) 1:50) = | 1-55 T" v dż WESA Ë > 8: = 
Gruszki zwyczajne — Poires qualité in- | Café d. e "s ces najniższa 1-601 1:60 | 1°60) 160| — | 1-60 
fćrieure. . . . m | 15900085556 | PSO REG! ed 0 CE = URE wer | © 
Gruszki deserowe — TUN NE ° » —| — — 2:00; —| 200 1 pierda ; Е >00 2:001 2:00) 200| —| 200 
Śliwki zwyczajne Prunes qualite in EA CAE S 135 == Mela HA tosta 
férieure . . A = | {Ie . : =| 46 » n . „alk. 
prix le plus As) 1:80 | 1:80, 1°80) 1:80 1:80 
Na i — Prunes s qualité 2:40 | 2:801 245. 2:30] — | 249 Ocet spirytusowy — Vinaigre 1 litr | 1:45 | 1:45) 145| 1:45| —| 1-45 
Mleko zbierane — Lait éerémé . . .|1itr| 030 | 030| 028] 030] — | 03011551 biała © Sel blanc . -~ . ERE EC S 140 | zi 
Mleko niezbierane — cena najniższa Rio Rh ч à 7-80 | 7:801 780| 7:80) —| 7-80 
| AO RC mer RA) б z wyczajny — um ordinaire. . "m 
pet nan u e pe d a 035 | Spirytus 95% — Alcool 95% . . .| „ [2:50 12-50 1250 1250 | — [12:50 
d pa 040 | 0°40 | 038 | очо! — | 040 || Wino stołowe białe— Vin Blanc de table | „ |700 700 700 700| — 700 
d tts a — kin rouge de 
5 — cena najczęstsza | Ee ‘ Sa : 
prix le plus fréquent e | 0°40 | 0:40 035| 040 " — 030 dde zwiezójna Edu WEtieordinifie | 3, 690 690 690 690 — 690 
Mleko kwaśne — Lait caillé. . . .| „ | 035| 035, 033,033 —| 034 мо do orania 60-65% — Savon pour |." 
Śmietanka słodka — Creme douce о 2 » 0:70 0°70 0:70 0:63 = 0:68 " Tor, PUR 1 kg 2:20 | 2: 20 | 2: 20 2:20 2:20 
Smietana kwaśna — Crème aigre . .| m |200 200 700] 200| —1200|| sod, do prania — Soude . |022 022, 022 022) — | 0-22 
Masło deserowe — Beurre de table . |1 Ке. | 600 6:00 6°00] 620| —]| 6:05 P a р 
Masło zwyczajne — Beurre de cuisine. = S01 583) S80) S | س‎ ———————————. = aa 
‚ Ser krowi zwyczajny — d es e 120 | 1:20 | 125| 1:30; — | 1:24|| B) Ceny w handlu hurtownym. — Prix dans le commerce en gros. 
Јаја świeże — Oeufs . . . [e| 018| 018) 018| 018) — | 018 s T Soo sero em 
| AR. Pszenica — Froment . . . . . + + g.|49*50 ,50* i i — 147° 
Pa AA в Mane 10kg.| 100| 1:00! root rooi —| roo||Żyte — Seigle ,....... 29°50 30-00 2625 25:50 |. — [27:81 
E e de Jeczmień — Orge Е 25:50 26°25 25:00 |2500 | — [25:44 
Drzewo opałowe twarde 'Bois dur de 1 z 2:00 127 001285 5.25 
chauffage . . „| „ |100| roo| 100| 1:00) —| 1:00 Owies = Avoine . . , . . + + + 27°00 [27:00 25:00 2200] — |2 
! Węgle drzewne — " Charbon de bois . |1 kg. | 0:60 | 0:60 el 0:60] — E Caka mu — 8 а =) —| — || сьш 
i Węgiel kamienny — Houille . . . .|100kg.| 0°57| 0'56 | 0:56, 0°56, — | 0:56|| roso - so” se v 6 0 = a |= 
Nata — Pole . . те | 064| 064| 066! 066, — | 065||Ryż Burma — Riz Burma H . . . . 79-50 |79: 50 |79: 30 ү 50 S pee 
Gaz do oświetlenia — Gaz d'éclairage 1 m? | 039| 0:39, 0:39 0:39, — | 0:39 | | Rzepak — Colza . . . duc M oa 63°00 65" M 50-0 00 Fa 513 
Prąd elektryczny do oświetlenia — Cou- | , kwe. | Groch zwyczajny — Pois ordinaire . e 50-00 5606 rd SG) iae 50:00 
rant élétrique pour l'éclairage. . .| kwb.| 060| 0-60! 0:60 0:60 — | 0:60 || Kukurudza krajowa — Mais indigéne . 40:50 |4050 4075€ — 40:50 
| Spirytus denaturowany — Alcool à brûler | 1 litt | 200| 200; 2:00 206 — | 2:00 | | Fasola biała, długa — Haricots blancs, Eu WM АЕ 
Mięso wołowe, średni gatunek — Viande longs . 92:50 4 85-00 | — 86°88: 
| de boeuf, qualité moyenne . . . . |1 kg.| 320| 320| 320 3:20, — | 3-20 | | Fasola biała, krótka — Haricots blancs een, ) nU 
Mieso wieprzowe, $redni gatunek i | alle SC zd DM WES 900 00 85:00| — 
Viande de porc, qualité moyenne . . » |340|340| 340 340 — | 34 asola krasa, uga атсоіѕ ае cou- | : ° * | 4 
Mięso cielęce, średni gatunek — Viande leur, longs . 70:00 |70:00 |70°00 70:00 | — [70:00 
de veau, qualitć moyenne . ^| 3:00| 300| 3:00, 310, — | 3:03| | Fasola krasa, krótka — Haricots de с cou- 5:00 155-00 155: ў | | 
Mięso baranie, średni gatunek — Viande А | leur. courts . OE Qs P 55°00 55:00 [55°00 | — |5500 
— — = — = — oczewica olna entities . . = Kä — = = x 
| de mouton, qualité moyenne . . . 5 5 pol ` Lentille | 
ISarnina — Chevreuils . . . . . . i —| —l —{ —! —| -[|[Maka pszenna 65% — Farine de fro- 80-00 180: } Р 79-0 
pud qr PI Le d 0-00 [8000 (80:00 |76:25 | — [79-06 
Ee je? P Ар | piece ! | Maka pszenna EOS arine Er ОЛО, ! 
(ere: Oies oe s 66 o xe all MET [10-00 10°00 |. — [1075 65/0. . 81:00 81:00 181-00 |77:25 | — [80:06 
Indyki — Dindons . . . . . . «| » — |= ,—| —| —| zz || Mąka żytnia 709/o-- Farine de seigle 70° 5:50 146-00 45:25 |43-50| — [45:06 | 
|Kaczki — Canards . . . . . . .| „ |500 500, 500 600 — | 525 | Maka żytnia 709/o— Farine de seigle 70% 47°75 47-00 46:25 |4450 | — |46:38 
Kury EE 3 6'00; 600 | 600 600; — | 6:00| | kasza jęczmienna 70% — Gruau dor 
оголена — Роше 10. ооо zo 500 — | 488 (бе /0%/ e Ow c 35:00 135:25 [35:50 |35501 — 35:31 


——F  — 9 M A س‎ € 


Ciąg dalszy — Suite. 


1:90) 1:75 
1:65 
2:59 
2:82] 2776 
2°75) 2:63 


— prix maxim. 
— cena najczęstsza 
prix le plus frequent. 
Trzoda chlewnażyw. wag.—cenanajniższa 
Porcs sur pied prix minim. 
— cena najwyższa 
prix maxim. 
— cena najczęstsza 
prix le plus frequent 


1:68 


2:40 


XXIII. 


sę Cena [ie iie d ralem e М 
A Be d le plus frequent au cours de la 2 
Przedmioty konsumcji ER “ыш се Ë 
; А SEA gel оазама ies Ales 
Articles de consommation EK | | E 
ERG z огу je sh za 
Kasza jęczmienna 60% — Gruau d'or- | | 
ge 60% 3 .|100kg.| 3800| 38:00, 38-00| 3800 — 
ZE mê = Bommeside lerre » 9:25| 10:00] 1000| 8:75 — 
Siano — Foin . . 10°00} 10700) 10:00; 10:00 — 
Słoma długa — Paille уо 850| 875| 9:00 10:00) — 
» mierzwa — Paille menue . + 6:50| Gap 6°50) 650 — 
Wot żywej wagi — cena najniższa 
Boeufs sur pied — prix minim. 1 kg.| 1:32) 1:47) 154 127 — 
— cena najwyższa 


sięczna — Moy- 


enne mensuelle 


sę Cena najczęstsza z tygodnia — Prix TES 
a e & m le plus fréquent au cours de la 2.5% 
Przedmioty konsumeji HE semaine AE 
SE Г GE 
Articles de consommation SEA EMT EE 
> £ A o “t ر‎ CM] ass 
ШОЛА а су E 1 w. зав |: 947 | 3:50] soll EEN, 
Ciele zywej wagi — cena najniisza 
Veaux sur pied — prix minim. š 130. 177, 1:81| 1:66| — | 1:64 
— cena najwyższa 
prix maxim. 227 | 249| 265| 250| — | 248| 
" — cera najczęstsza I 
prix le plus frequent 5 2:00; 2°20) 2°30} 225| — | 2:19 
Baran żywej wagi —- cena najniższa I 
Moutons sur pied — prix minim - — | —| | | | — 
^ — cena najwyższa 
prix maxim. . * = = = == | = = 
^ — cena najezestsza 
prix le plus fréquent] „ — | —| — | — | —| س‎ 
Drzewo opałowe, twarde — Bois dur de 
chauffage . .|100kg.| 5:40 | 5:40; 5°40 | 5:40| — | 5:40 
Drzewo opałowe, miękkie — Bois blanc 
de chauffage . 4 SA va 6°00 | 600; 6:00 | 600| — | 600 


Liczba udzielonych uprawnier 


Nombre des autorisations accordees 


Liczba wygasłych uprawnień 


Nombre des autorisations périmées 


Uprawnienia przemyslowe. — Autorisations industrielles. 


Stan uprawnień z końcem miesiąca 
Etat des autorisations à la fin du mois 


K! du: 
asy przemysłu 0 


kn 


general 


Classes des industries 


wolny 


libre 


Ogólem — Totaux 79 -65 


Produkcja oos — Production des matiéres 
premiéres 

Przemysł hutniczy — Fonderies 

Przemysł kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany 
— Mines, carrieres, céramiques, verre 

Przerabianie metali — Metaux 

Wyrób maszyn, aparatów, instrumentów i E 
przewozowych — /ndustrie des machines, appa- 

reils, insfruments de locomotion 

Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski 
— Industries du bois (paniers, travaux au 
tour et au ciseau) . 

| Wyrób towarów z kauczuku, Ebtaparchy i i celuloidu 
— Caoutchouc, gutta-percha, celludotd . 

Przerabianie skór, szczeci, włosienia, piór itp. 

—- Transformation des peaux, soies, crins, 

| plumes etc. . 

Przemysł tkacki — Industrie textile 

Przemysł tapicerski — Tapisserie . 

Wyrób odzieży i towarów modnych — Confection 
des vétements et des articles de mode . 

Przemysł papierowy — Industries du papier 

Wyroby spożywcze — Industries de l'alimentation 

Przemysł gospodnio-szynkarski — Hotels, FC 
et debits de boissons 

Przemysł chemiczny — Jndusźrie chimique c 

Przemysł budowlany — Entreprise de bátiments . 

Przemysł graficzny — Industrie graphique 

Zakłady centralne dla przenoszenia siły, ogrzewania 
i oświetlenia — Etablissements centraux pour la 
transmission de la force motrice, pour le chauf- 
fage et pour l'éclairage . 

| Przemysł wędrowny i zbieranie płodów defteg — ie 


м а 


nmn 
czy - manu- 
facturiére 


w tem opiewajacych na 
przemysł — à l'industrie 


Ogółem 
A 


n 


koncesjono- 


мапу - ayant 
concession 


general 


dustries ambulantes et de récoltes . 
Handel towarami ze stałem miejscem zarobkowania 
— Commerce de marchandises avec lieu stable 
Wędrowny handel towarami — Commerce ambulant 
Sieg pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Eża- 
blissements financiers de credit et d'assurances 
Zawody pomocnicze handlu — Professions com- 
merciales auxiliaires 
| Przemysł komunikacyjny — Communications S 
transports 


w tem opiewajacych na prze- 


mysł - 


concernant l'industrie 


Ogólem | wtem opiewających na prze- 
mysl - concernant l'industrie 


uprawnień 


wolny 


libre 


koncesjono- 
wany - ayant 
concession 


rękodzielni- 
czy - manu- 
facturiere 


| Inne przemysły — Autres industries : : - | 


XXIV. Rynek pracy. — Placement. 


Podaż i popy! — Offres et demandes A 


En generał 
d'autorisa- 
tions 


20498 


10424 
523 


33 
702 


1289 
52 


wolny 


libre 


10208 
523 


702 
547 


33 


52 


Bezrobotni — Chómeurs 


rękodzielni- 
czy - manu- 


koncesjono- 
wany -ayant 


facturiére concession 


4750 | 2458 


53 17 
553 | 244 
193 | 134 
326 | = 
103 = 

31 = 

99 ъд 

2082 : 

92 — 
653 26 

= 708 

25 93 
515 423 

25 75 

E p | 

= 216 

l 

= 742 


Liczba Ee Krakowa poszu- 


Liczba zgłoszonych wol- 


Liczba miejsc obsadzonych 
mieszkańcami Krakowa 


Liczba bezrobotnych uprawnionych w ciągu miesiąca do za- 


k M 032 NOE à 
Klasy zawodu Neu. i SR pa e nych e EA ją des Nombre łe eunha | silku, EI | AEK wa du mois 
Glasses des professions S des habitants de Cracovie | уа! о! 
razem |mężczyzn| kobiet | razem | mezez.| kobiet | razem | mężcz. | kobiet razem mężczyzn kobiet 
total | hommes | femmes | total | hommes | femmes | total | hommes | femmes total hommes ' femmes 
| I 
Ogółem — En général 156 116 40 25 25 | — 2€ B 309 229 | 80 
Górnictwo — Mines — — — — | — — — — — = | -- 
| Hutnictwo — Usines-Fonderies = = — — = = — — — — — = 
Przemysł metalowy — Metallurgie 10 10 — 2 2 | — 2 2 — 12 | 12 | — 
S włókienniczy— Industrie textile — — — — — — — | — — — — — 
” budowlany — Entrepris. des 
| bdłiments . 2 2 — — — — — 20 20 
Przemysł drzewny <Blndustrie du bots 2 2 — — — | 
Przemysł skórzany — Industrie des | 
peaux et des cuirs A 9 9 = = = 


10 


Ciąg dalszy. — Suite. 


Podaż i popyt — Offres et demandes Bezrobotni — Chómeurs 
Liczba mieszkańców Krakowa poszu- RAE zgłoszonych wol- Liczba miejsc obsadzonych КИДЕ, КООНУ — — w ciągu miesiąca do za-  ! 


Klasy zawodu kujących pracy — Nombre des habi- | nych miejse — Nombre des mieszkańcami Krakowa sitku. — Nombre des chômeurs reconnus au cours du mois 


5 ñ Nombre de placements 
lants de Cracovie demandant un emploi offres d'emplois des habitans d CIRCE comme gyant droit @ un secours 


Classes des professions - x = ‘ al pei ans вв Cracovie == <= 


razem |mężczyzn | kobiet |razem | mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet razem | meżczyzn ` ` kobiet 
total hommes | femmes | total | hommes | femmes | total | hommes | femmes total ann es femmes | 
| Przemysł papierowy i drukarski — Jn- | 
dustrie du papier et de la typographie 19 | 10 © 3 = == — — 19 19 


| Przemysł spożywczy — Industrie de 
l'alimentation 7 5 
Przemysł konfekeyiny Ет | 
vétements . . 4 2 2 — 


Przetwory zwierzęce= ‘Industrie animale 
Przemysł chemiczny - /ndustrie chimique — — — — 
Robotnicy niewykwalifikow. — Ouvriers 


| В 
non-gualifićs . . m 45 35 10 17 17 


Sluzba domowa — e -. — — 
Robotnicy folwarczni - Ouvriers de ferme — — 
Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers 
agricoles employćs pendant la moisson = = = = 
Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers 

dans la branche de la communication — 
Oficjali$ci rolni — Employćs et domes- 

tiques agricoles — . NE , = = = 
Nauczyciele — Instituteurs . . . . 7 2 5 = 
Biuralisci — Employés de bureau. . 45 35 10 — 
Techniey — Techniciens . . — | — — — 
Inne zajęcia Du e — Autres emplois 

intellectuels . . 8 2 1 3 
Pomocnicy handlowi — ` Employós de 

commerce . . 3 2 1 — 
Praktykanci i terminatorzy - — “Commis 

et apprentis d” 6 = = = = 
Inni pracownicy młodociani — Autres 

travailleurs quu pas atteint leur 

majorité . . — | = = = 
Inni pracownicy — - Autres travailleurs 


XXV. Kasa Chorych Miasta Krakowa. — Caisse des malades de Cracovie. 


Liczba członków — Nombre des membres Wiezbe udzielonych porad lekarskich — Nombre des consultations médicales | Liczba chorych odda- | 
—] nych — Nombre des 


Le ECH pierwszych — premiéres nastepnych — suivantes malades dirigés 
Ww nych w ciagu M 
miesiaca miesiaca nych miesiaca Ogólem 


z początkiem wymeldowa- | z końcem 


aucommence-| enregistrés | biffés des | à la fin du | En général 


ment du mois | pendant le registres mois 
| тої$ 


torjum 
à l'ambu- 
lance 
torium 
à l'amba- 
lance 


razem 
malades decedeś 


w ambula- 
w domu 

u chorego 

au domicile 
w domu 

u chorego 

au domicile 

du malade : 
do szpitali 

gynécologiques 


du malade 
razem 
w ambula- 
rych — Nombre des 


Li 
o 
с 
© 
a 
9 
> 
eum 
u 
% 
Ë 
N 
Ki 
© 
N 
ВӘ 
= 


aux hôpitaux 
do zakładów 
» | polozniezych 
aux éfablissements 


a 
00 
= 
| 
| 


73588 | 11753 d 11886 | 73455 52687 | 22504 | 21103 | 1401 | 30188 | 29786 | 397 


XXVI. Kasa Oszczędności Miasta Krakowa. — Caisse d'epargne de la ville de Cracovie. 


Stan kapitału wkładkowego Wkładki w miesiącu sprawozdawczym — | Zwroty w miesiącu sprawozdawczym — Stan wkładek z końcem miesiąca 

Versements au cours du mois du compte- | Remboursement au cours da mois du 
rendu compte-rendu 

Etat du capital depose û la EE жас QoS lien An, fr MOIS 


du moiś précédent złotowe — en zlotys | dolar. — en dollars | złotowe — en zlotys | dolarowe—en dollars du compte-rendu 


z końcem poprzedniego miesiąca sprawozdawczego 


Stron Stron Sean 


Dol. І Dépo- Zł. Dépo- Dol. Retirants| Z. Retirants Dol. | Z. 


sanis santis 


16,319.57562 | 264109541 [|1547 |1,118.26710 | 1099 | 189.52560 | 1450 | 1,164.665-20 | 751 | 139.81930 | 1627317752 | 269080171 | 


XXVII. Ruch pocztowy. — Postes. 


А zs H ñ ladek — Ve ts à la caisse 
Przekazów — Mandats-poste|  Czeków — Chéques | klade ZH. + у 


Poczta listowa — Poste des lettres Poczta wozowa — Lettres chargées et colis 


| razem przesy- zwyklych poleconych razem prze- listów z podaną F wartość w zło- : wartość w zło- : wartoćcć w zło- | 
jek == EE ae | ordinaires | recommandés | sylek — total AK REN E? pee tych — valeur P tych — valeur Lie tych — valeur | 
envois przesylek — envois des envois SO déclarée E en zlotys pomore en zlotys тоте еп zlotys 
| AA n аа uruy, M <Q pm deed. U og wpłaconych — payés par lexpediteur 
7018411 | 6,826119 | 192292 | 48.273 | 42430 | 5.843 34.327 | 5,101.54098 | 26.171 | 1127161129 | 1.678 | 16715442 | 
| nad e Ла Ї а п у с h—r ec us wypłaconych — payćs par la poste 


1.681 uF 131.083:86 


ñ 4,097.962 | 33.787 | 28.622 | 5165 51.465 | 201045851 | 12.210 | 28436252] | 


3,889400 | ` 208.562 | 


XXVIII. Ruch telegraficzny. — Télégranhess 


| Depesze prywatne nadane — 7'élégrammes privés-expédiés Depesze prywatne nadeszle — Telegrammes privés-regus. 


Dochód z opłat w złotych — Recettes do przetelegratowania 


Liczba — Nombre | des taxes en zlotys Ogółem — En général | do doręczenia — à remettre à transmettre par télégraphe 


13901 | 48.284:88 242290 | 17290 225000 


= 


11 


XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphoniqeu. 


SIEĆ MIASTOWA. — RÉSEAU URBAIN 


Liczba telegramów teletonem 3 ° e z = Б 
Przeciętna тіе- Nemere des "s iila tlêphonês Liczba wezwań Liczba rozmów telefonicznych — Nombre des conversations teléphoniques 


sięczna liczba Dochód z abonamentu do rozmowy 


abonentów w złotych przez abonentów | dla abonentów (awiza) 
nadanych nadesłanych 


ogółem własnych obcych 
demandées à porter transmis par un 
du poste autre poste 


Nombre appro- | Recettes des abonnements Nombre des avis 
ximatif mensuel | en zlotys expédiés par les | transmis pour | d'appel télé- en genéral 
des abonnés | abonnés les abonnés phonique 


5.497 140.102:83 5:882 2.832 50.896 


XXX. Ruch osobowy i towarowy na stacjach koleji zelaznej w Krakowie. — Mouvement des voyageurs 
et des marchandises à la gare du chemin de fer de Cracovie. 


- — = - = 
Pakunków — Colis RE AJ Wywieziono z Krakowa — Л est sorti de Cracovie | Przywieziono do Krakowa — Л esi entré à Cracovie | 


| . Odjechalo Przyjechało | AE: m я Р m е 
| > Krakowa do Krakowa o stacyj — allant aux stations ze stacyj — venant des stations 
am s Arrives wysłano | odebrano | wysłano | odebrano razem "w razem i 
| A a A iC : expédiés | reçus | expédiés | reçus total krajowych dads total krajowych , Han, 
CN EE de Pologne ` | de l'étranger de Pologne de l'étrangér | 
OSOB— PERSONNES | T (0) N N — ję 0 N N E S 
271.966 | ? | 459 | 106 | 785 | 596 57.728 56.455 | 1.273 | 228.382 227.331 | 1.051 


XXXI. Lotnictwo cywilne. — Aviation civile 1). 


Linje lotnicze — Lignes d'aviation 


des trajets 


Liczba dokonanych 
lotów — Nombre 
Liczba przebytych 
kilometrów 
Nombre des kilo- 
sonnes transportćs 
- Waga przewiezio- 
nego bagażu i to- 
warów — Poids des 
marchandises et des 
bagages transports 
W aga przewiezionej 
poczty — Poids des 
colis postaux trans- 
lotu w odsetkach 


Liczba przewiezionych 
osób — Nombre des per- 
Régularité des vols 
acquise en pour cent 


tam. i z powrotem — aller 


ба 7 kilogramów — kilogammes 


Ogółem — En général 


Kraków— Warszawa — Cracovie— Varsovie 


Krakow—Lwow — Cracovie—Lwów 


Kraków —Wiedeń — Cracovie— Vienne 
Kraków— Łódź — Cracovie—Łodź 


Krakéw—Berno— Wieden —  Cracovie— Berno—V ienne 


!) Do chwili oddania sprawozdania miesięcznego do druku Linja Lotnicza „Lot* nie nadesłała danych. — Les donnećs de la Compagnie d' Aviation ,Lot* 
ne mous ont pas été envoyées iusqu'au moment du remis du présent rapport a l'imprimerie. 


XXXII. Tramwaj elektryczny. — Tramways électriques’). 


Liezba wozów w ruchu Liczba kursów, odby- | Liczba rzeczywistych wozokilometrów, 


E 2 E Nombre des voitures ch А z HELM sh 
RE BH с [асе |przyczepiosych | Nombre des wojsk | Моше de wogdnekm sisan | 
Se SŠ "à > & å moteur remorques faits par les voitures?) parcourus par les voitures 
: ? А B No JE ° 
ERT ae ners e ga AS B Š s s = IM v Bu przyeze- 
‘a 8 ا‎ 5506 ael a n EEE š 5 a § razem |motorowe Оле 
& BŚ Sa ge EESCERIEJENCE HI e$ S P ‘ р 
E RE B а [Ез RU SSS] E a TAR. ZĘ Bm total |à moteur | 
А 4:2 EI SS E CIE SU mH Ae | remorques 
(CS SS F k лы ua F UU Fa T 
Razem — Total 23141 1,494.898*) — | 194| — | 25.960 | 2.036] 227.182 | 205.762 | 21.420 
Most Podgórski —Dworzec osobowy ; 
! Pont de Podgórze—Gare de voyageurs 2733 pg ES = x z” 6.144 —| 34299 34.299 > 
Rynek Główny—Park ER { | | d. 
2 Place centrale—Parc de Cracovie 2:698 P E p" | ww. 5.693 —| 31.566 | 31.566 = 
Rynek Podgórski— Dworzec towarow : 
3 Place centrale de Podgórze— Gare de marchandises 5199 gs -| 142 Kuj 5.047 | 1.890| 72.593 52.475 ons 
4 | = a ү = = = 
Rynek Główny—Park Dr. Jordana F . 
^ Place centrale—Parc du nom du Dr Jordan 1:950 is SI Em ГЕ ж 1.033 Fy 4.182 4.182 = 
Salwator—ulica Lubicz Ñ : 
3 Colline de Salvator—rue Lubicz 3:958 Е = 14 T 4.878 |, 52| 40.730 40.411 319 
Salwator—Rynek Główny—ul. Kalwaryjska Я | R > 
6 Colline de Salvator—Place centrale— rue Kalwaryjska 6:605 ВЕ ق‎ 38 T 3.165 94| 43.812 42.829 983 
1) Dane Krakowskiej Spółki Tramwajowej. — Selon les données de la Compagnie des Tramways de Cracovie. 


2) Tam i z powrotem. — Aller et retour. : 
*) W tem 236.498 osób za abonamentem. — Y compris 236.496 de personnes profitant d'un abonement. 


Biuro Statystyczne Miasta Krakowa. — Bureau statistique de la villa de Cracovie. 


Nakladem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Mieiskiego Muzeum Przemyslowego w Krakowie, pod kierownictwem Stefana Baranowskiego. 


